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ST42. huun̓iqsmaʕaqa • A fight for a drift whale1 

1. ʔuḥʔaƛitweʔin tan̓anaks ̌̓ iƛ 
hiitałuksuʔis ḥaaw̓iłaƛ. ʔuusimča̓ƛ huun̓ii 
qaḥakʔi maaʔak. 

Pronouncing-a-spell-out-at-sea had a 
child, a boy. When he grew up, he 
trained for drift whale, for dead 
California whale. 

2. n̓acǔʔałʔaƛ huun̓ii, wik ʔukʷi nism̓eʔi, 
yaał tup̓ał ʔukʷi. hinaačiʔaƛ 
nacǐmw̓asʔatḥʔi hisǐnk̓aƛ maakƛʕiiʔatḥʔi. 
n̓acǔʔałʔaƛ yu̓uqʷaa ci̓sǎaʔatḥʔi huun̓iiʔi. 
hinaačiʔaƛ ci̓sǎaʔatḥ ʔuucḥaa huun̓iiʔi. 

Once he caught sight of a drift whale not 
on land but out there on the sea. The 
Nachimwas-aht and the Maaktl-ii-aht put 
out to sea together. The Tseshaht also 
saw the drift whale. They put out to sea 
to go after it. 

3. miłšiʔaƛ sukʷiƛ huun̓ii ci̓sǎaʔatḥ 
maakƛʕiiʔatḥ. maƛšiʔaƛ ʕaƛyuuʔi 
cǔucǩ̓ a̓ƛ maƛšiƛ. ʔuucuʔuk̓ʷap̓aƛ 
yu̓uqʷaa ci̓sǎaʔatḥ, ʔuucuʔuk̫̓ ap̓aƛ 
hiłukʔitq maʔas ci̓sǎa, yu̓uqʷaaʔaƛ 
ʔuucuʔuk̓ʷap̓aƛ hiłukʔitq maʔas 
maakƛʕii. n̓iƛkʷaqšiʔaƛ. 

The Tseshaht and the Maaktl-ii-aht took 
hold of the drift whale at the same time. 
They both tied it with cedar-limb lines. 
The Tseshaht were taking it to their tribal 
land, Tsishaa, and the others were taking 
it to their place, Maaktl-ii. They struggled 
for it. 

4. sukʷiʔaƛ wiʔakʔi maakƛʕiiʔatḥ 
ʕaƛyuuʔi tit̓ i̓iʕin. cǐḥ̓ taʔap̓aƛ ʕaƛyuuʔi. 
yu̓uqʷaaʔaƛ ci̓sǎaʔatḥʔi wiʔak sukʷiʔaƛ 
ʕaƛyuuʔi, cǐḥ̓ taʔap̓aƛ yu̓uqʷaa ci̓sǎaʔatḥ. 

The Maaktl-ii-aht warrior Sound-of-
dropping took the line of the Tseshaht. 
He cut it apart. A Tseshaht warrior 
likewise took the line of the Maaktl-ii-aht 
and cut it. 

5. huʔaasƛaa maƛšiƛ maakƛʕiiʔatḥ. 
huʔaasƛaa maƛšiƛ ci̓sǎaʔatḥ. ƛiiḥak̓aƛ 
ʔuucuʔuk̓ʷap̓aƛ nism̓aakʔi maakƛʕii, 
yu̓uqʷaaʔaƛ ʔuucuʔuk̫̓ ap̓aƛ nism̓aakʔi 
ci̓sǎa. maƛsmaʕaqaƛ. 

The Maaktl-ii-aht tied on again. Again 
the Tseshaht tied on. They paddled along 
respectively to Tsisha and to Maktli. They 
were contesting in towing. 

6. ƛaaʔuuk cǐḥtay̓̓ ap tit̓ i̓iʕin wiʔakʔi 
maakƛʕiiʔatḥ. yu̓uqʷaa ƛaaʔuuk 
ci̓sǎaʔatḥ. muup̓itsǐƛweʔin cǐḥtay̓̓ ap 
ʕaƛyuu hiisčuw̓at. 

Again Sound-of-dropping, the fearless 
Maaktl-ii-aht, cut it apart. Again the 
Tseshaht cut it. Each side cut the rope 
four times. 

                                                 
1 ST42. A fight for a drift whale. CB→S1. SS39 notes 332-334. AW edited 20200427. 
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7. wiiʔakšiʔaƛweʔin maakƛʕiiʔatḥ. 
ʔuḥʔaƛweʔin našukšiʔaƛ ci̓sǎaʔatḥ. 
łačiʔaƛ maakƛʕiiʔatḥ. 

Then the Maaktl-ii-aht weakened. The 
Tseshaht proved to be stronger. The 
Maaktl-ii-aht let go. 

8. ƛułsta̓łitweʔin ʔuukʷił ci̓sǎaʔatḥ 
maakƛʕiiʔatḥ. 

The Tseshaht and the Maaktl-ii-aht were 
friendly toward each other. 

 

Words 

ci̓sǎa ............................ place name 
ci̓sǎaʔatḥ...................... tribe name 
cǐḥtay̓̓ ap, cǐḥ̓ taʔap ....... cut it apart 
c ̌u̓učk........................... all 
hił ............................... be at 
hiisčuw̓at ..................... both sides 
hiitałuksuʔis ................ personal name 
hinaačiƛ ...................... launch onto water 
hišink........................... all together 
huun̓ii.......................... drift whale 
huʔaas ......................... again 
ḥaaw̓iłaƛ ..................... young man 
łačiƛ ............................ let it go 
ƛaaʔuuk....................... again 
ƛiiḥak.......................... paddling 
ƛułsta̓ł ......................... good to each 

other 
maakƛʕii ..................... place name 
maakƛʕiiʔatḥ............... tribe name 
maaʔak ........................ grey whale 
maƛšiƛ ........................ tie it 
maƛsmaʕaqaƛ ............. competing in 

towing 
maʔas .......................... house, village, 

tribe 
miłšiƛ .......................... at the same time 
muup̓itsǐƛ.................... four times 
nacǐmw̓as .................... place name 
nacǐmw̓asʔatḥ.............. tribe name 
n̓acǔʔał ........................ see it 
našukšiƛ ...................... get strong 

n̓iƛkʷaqšiƛ ...................go into a frenzy 
nism̓a ...........................land 
qaḥak ...........................dead 
sukʷiƛ ..........................take it, pick it up 
tup̓ał.............................salt water, ocean 
tan̓anaks ̌̓ iƛ ...................get a child 
tit̓ i̓iʕin ..........................personal name 
wik ...............................not 
wiʔak ...........................stubborn, warrior 
wiiʔakšiƛ......................get weak 
yaał ..............................d3. that 
yu̓uqʷaa .......................also, too 
ʔuḥ ...............................be 
ʔukʷi ............................be at 
ʔuucḥaa........................? 
ʔuucuʔuk......................going to 
ʔuukʷił .........................do to 
ʔuusimč........................doing ritual 

preparation for it 
ʕaƛyuu .........................cedar withe rope 
 


